


 
Mass Times / Horarios de la Misa 

 
 

Monday thru Friday / Lunes a Viernes 
 9:00AM  

Saturday / Sábado 
English 8:00AM   

English 5:00PM 

Español  6:30PM  

Sunday Mass / Misa del Domingo 

SACRAMENT OF RECONCILIATION ~  
SACRAMENTO DE LA RECONCILIACIÓN    

Saturdays 3:30PM - 4:30PM  

 
EXPOSITION AND ADORATION 

EXPOSICIÓN Y ADORACIÓN 
of the Blessed Sacrament ~ del Santísimo Sacramento  

Thursday/Jueves  9:30AM-through 
Saturday/Sabado morning Benediction 7:45AM 

 
 

PRAYER LINE ~ LÍNEA DE ORACIÓN  
Contact Parish Office 

Or go to parish website 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

WEDDINGS ~ BODAS  
FUNERALS ~ FUNERALES 

Contact Parish Office 
Póngase en contacto con la oficina parroquial 

(805) 646-4338 

BAPTISMS ~ BAUTISMOS  
English: Dn. Phil Nelson  

Spanish: Fr. Fernando Lopez OSA  
 
  

PRIVATE PRAYER ~ ORACIÓN PRIVADA  
Chapel open Mon-Sat ~ Capilla abierta 

de Lunes a Sábado: 
10AM-4PM 

 

 
Rosario en Español 

Lunes, Martes y Viernes • A las 6:00 pm 
Miercoles • A las 6:30 pm 

Sabado • A las 5:45 pm 
Domingo • A las 10:45 am 

 
Rosary in English 

To the Immaculate Heart of Mary 
Fridays •  After the 9am mass 

Sunday •  At 7:00 am 

 
Office Hours / Horarios de Oficina 

Regular Hours: 9:30 am — 1:30PM 
 

Phone Number: (805) 646-4338 ext.101 
Email: office@stacojai.org  

Website: Stacojai.org 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

 
Parish Festival 

 
We are excited to announce that the Parish Festival will be 
held sooner this year! 
 
From Friday, September 5, 2025 through       
Sunday September 7, 2025.  It will be the same 
type of festival as last year with carnival rides, 
food,  music, and booths.   
 
The parish will also be having booths selling 
food, raffle     tickets, games, and other activities and we 
need your help.   
 
If you are interested in helping as a volunteer and keeping 
informed about the festival, please scan the QR code to 
have your name added to the Parish Festival group in 
Flocknote. We will be using Flocknote in the next few weeks 
to manage the signups for specific booths and 
times. Everyone who volunteered last year had a great 
time.  We hope you will join us! 

 
Festival Parroquial 

 
Nos complace anunciar que el Festival Parroquial se 

celebrará mas pronto este año! 
 
Las fechas son desde el Viernes 5 de Septiembre al 
Domingo 7 de Septiembre. Será el mismo tipo de 
festival que el año pasado, con juegos mecánicos, 
comida, música y puestos.  
 
La parroquia también tendrá puestos que venderán 

comida, boletos de rifa, juegos y otras actividades, y 
necesitamos su ayuda. 
 
Si le interesa ayudar como voluntario y mantenerse 
informado sobre el festival, escanee el código QR  para que 
su nombre se agregue al grupo del Festival Parroquial en 
Flocknote. Usaremos Flocknote en las próximas semanas 
para administrar las inscripciones para puestos y horarios 
específicos. Todos los que se ofrecieron como voluntarios 
el año pasado lo pasaron genial. Esperamos que se una a 
nosotros! 

Called To Renew Update 
Construction for the remodeling of the            

bathroom will continue in the coming weeks.  
Thank you for your patience! 

Actualización de "Llamados a Renovar" 
Las obras de remodelación del baño                  

continuarán en las próximas semanas. 
¡Gracias por su paciencia! 

Registration for Sacramental        
Preparation beginning this week.  

First Communion 
Confirmation– Teens and Adults 

OCIA—Adults and Children 
All classes will be on Sundays 

Contact Aina Yates for more information. 
(805) 646 4338 x 111 

(A Baptism certificate is required at registration) 

Inscripciones para la Preparación 
Sacramental comienzan esta semana. 

Primera Comunión 
Confirmación – Adolescentes y Adultos 

OCIA – Adultos y Niños 
Todas las clases serán los domingos 

Para más información, contacte a Aina Yates. 
(805) 646 4338 ext. 111 

(Se requiere certificado de bautismo al inscribirse) 



St. Thomas Aquinas Church Iglesia de Santo Tomás de Aquino 

Contribution Envelopes 
Are being canceled on July 22, 2025                              

if they have not been used. 
 

If you currently receive contribution envelopes but 
are not using them, please notify our office to cancel 

the mailing and help us save costs. If envelopes 
haven't been used in the last three years we will be 

canceling the mailing on July 22, 2025. 
Thank you for your help! 

Sobres de Contribución 
Se cancelan el 22 de Julio de 2025 si no se han 

utilizado. 
 

Si actualmente recibe sobres de contribución pero no 
los está utilizando, por favor notifique a nuestra ofici-
na para cancelar el envío y ayudarnos a ahorrar cos-
tos. Si no ha utilizado los sobres en los últimos tres 
años, cancelaremos el envío el 22 de Julio de 2025. 

¡Gracias por su ayuda! 

  

Rummage Sale in the works!! 
 

If you have items you  no longer need, you can  
donate to the Parish Rummage sale.   

 
Please mark your calendar for the weekend of  

August 23 & 24. 
 

Collecting items starting August 16, 2025. 
 

No large furniture or appliances 
No TV’s or computers 

 
If you would like to volunteer please contact the   

Parish Office.  
 

¡Venta de artículos usados en marcha! 
 

Si tiene artículos que ya no necesita, puede           
donarlos a la                                                               

Venta de Artículos Usados de la Parroquia. 
 

Por favor, anote en su calendario el fin de            
semana del 23 y 24 de Agosto. 

 
Recibiremos  artículos a partir del                               

16 de Agosto de 2025. 
 

No se permiten muebles ni electrodomésticos 
grandes. 

No se permiten televisores ni computadoras. 
 

Si desea ser voluntario, comuníquese con la             
Oficina Parroquial. 

Family to Family 
Join us preparing and serving a hot meal 

for hungry clients 

Wednesday, July 23, 2025 
(the 4th Wednesday of each month.) 
303 N. Ventura Ave., Ventura, Ca 

Call the parish office for more information 
(805) 646-4338 x 101 

  
Volunteers needed and appreciated 

“For I was hungry and you gave me to eat” 
   -     MaĴhew 25:35 

De Familia a Familia 
Únase a nosotros preparando y sirviendo una 

comida caliente para clientes con hambre 

Miércoles 23 de Julio, 2025 
(el cuarto miércoles de cada mes). 

303 N. Ventura Ave., Ventura, CA 
Llame a la oficina parroquial para más información 

(805) 646-4338 x 101 
  

Se necesitan voluntarios y se agradecen 
“Porque tuve hambre, y me disteis de comer”  
     -   Mateo 25:35 



 

 

 

 

 

St. Thomas Aquinas Church Santo Tomás de Aquino 

Stay Connected with our Parish 

 
Simply text the Keywords “STACJOIN” to "84576"  

on your mobile phone. 
Please call the parish office if you have questions about 

Flocknote. 

Manténgase conectado con nuestra Parroquia 

 
Simplemente envíe "STACJOIN" por mensaje de texto 

al 84576 desde su teléfono móvil. Llame a la oficina 
parroquial si tiene preguntas sobre Flocknote. 

 

A Letter from Fr. Kirk Davis 

On July 2 Fr. Fernando and I joined a special 
Zoom training offered by the Office of Immigration   
Affairs for the Archdiocese of Los Angeles and focused 
on how clergy and men and women religious can        
accompany individuals to immigration court or support 
parishioners with pending immigration cases.  The    
training offered us valuable insight into the complex web 
of laws and official language being encountered by folks 
impacted by the recent increase in detentions and rapid 
deportations by ICE.  We were also invited to         
prayerfully consider participating in the ministry of     
accompaniment being organized by the ADLA. 

This past Tuesday I participated in my first such 
accompaniment experience along with another priest and 
a deacon.  We met at the federal courthouse in         
downtown LA to accompany a woman from Guatemala 
who entered the United States about two years ago and 
was granted probationary status by ICE while her        
asylum case is being evaluated.  Her appointment was 
for a regularly scheduled ‘check in’ with ICE as required 
by her status.  We have recently seen many individuals 
who report for these scheduled appointments detained on 
the spot.  The woman we were accompanying had taken 
the precautionary step of designating a member of her 
parish as legal guardian to her 10-year-old son if she did 
not come home from this appointment.   

Happily, her ‘check in’ was routine and she was 
sent on her way with a date for her next ‘check in’       
scheduled for January.  It’s impossible to know if our     
presence had any impact on this outcome, but it certainly 
served to calm this understandably anxious member of 
our community who was facing grave uncertainty.   

Clergy and religious who participate in this       
ministry are a visible presence, inviting those with      
power to be their best selves.  Indeed, everyone I        
encountered in official roles at the courthouse treated 
visitors with kindness and respect.  I expect I will be 
asked to participate in another such accompaniment    
activity, and where my schedule allows, I intend to do 
so.   

- Fr. Kirk Davis, O.S.A. 

Una carta del padre Kirk Davis 

El 2 de Julio, el P. Fernando y yo participamos en 
una capacitación especial por Zoom ofrecida por la Oficina 
de Asuntos de Inmigración de la Arquidiócesis de Los 
Ángeles. La capacitación se centró en cómo el clero, los 
religiosos y las religiosas pueden acompañar a las personas 
a los tribunales de inmigración o apoyar a los feligreses 
con casos de inmigración pendientes. La capacitación nos 
brindó una valiosa perspectiva sobre la compleja red de 
leyes y el lenguaje oficial que enfrentan las personas 
afectadas por el reciente aumento de detenciones y         
deportaciones rápidas por parte del ICE. También se nos 
invitó a considerar, en oración, participar en el ministerio 
de acompañamiento que organiza la ADLA. 

El martes pasado participé en mi primera            
experiencia de acompañamiento de este tipo junto con otro 
sacerdote y un diácono. Nos reunimos en el juzgado federal 
del centro de Los Ángeles para acompañar a una mujer 
guatemalteca que ingresó a Estados Unidos hace unos dos 
años y a quien el ICE le otorgó un estatus de libertad      
condicional mientras se evalúa su caso de asilo. Su cita era 
para un registro regular con el ICE, según lo exige su      
estatus. Recientemente, hemos visto a muchas personas que 
se presentan a estas citas programadas ser detenidas en el 
acto. La mujer a la que acompañábamos había tomado la 
precaución de designar a un miembro de su parroquia como 
tutor legal de su hijo de 10 años si no regresaba a casa     
después de esta cita. 

Afortunadamente, su registro fue rutinario y la    
despidieron con una fecha para su siguiente registro        
programado para Enero. Es imposible saber si nuestra      
presencia influyó en este resultado, pero sin duda sirvió 
para calmar a este miembro de nuestra comunidad,        
comprensiblemente ansioso, que se enfrentaba a una gran 
incertidumbre. 

El clero y los religiosos que participan en este     
ministerio son una presencia visible, invitando a quienes 
tienen poder a ser la mejor versión de sí mismos. De hecho, 
todas las personas con las que me encontré en cargos       
oficiales en el juzgado trataron a los visitantes con           
amabilidad y respeto. Preveo que me invitarán a participar 
en otra actividad de acompañamiento similar, y cuando mi 
agenda lo permita, tengo la intención de hacerlo. 

- Fr. Kirk Davis, O.S.A. 



Resources Recursos 

A Letter from Los Angeles Archbishop, Jose Gomez  
Dear Sisters and Brothers, 
 
 As you know, this is a challenging moment for our community. In the face of new immigration enforcement      
efforts, many in our community — our friends and families, our neighbors and fellow parishioners — are experiencing 
not only fear and anxiety, but economic uncertainty and hardship as well. 
 In order to try to help these sisters and brothers and to provide them some security and stability in this difficult 
time, we have established a special Family Assistance Program that will be administered through your parish or 
through contributions made to our Cardinal McIntyre Fund administered by Sister Anncarla Costello at the              
Archdiocesan Catholic Center. 
 This new program will provide assistance to individuals and families in the Archdiocese of Los Angeles who are 
suffering economic distress, dislocation, or otherwise need help with basic needs due to the current immigration           
situation. 
 I invite everyone to join me in contributing to this new assistance program. You can make your contribution 
through our secure donation portal at lacatholics.org/immigrant-support. 
 You can also contribute by check payable to your parish or to the Archdiocese of Los Angeles. You can either 
deliver your check to your parish office to be used there or send it to Sister Anncarla Costello, SND, Archdiocese of Los 
Angeles, 3424 Wilshire Blvd, Los Angeles, CA 90010. Please indicate “Family Assistance” on the memo line of the check. 
 May God bless you for your generosity and prayers during this challenging moment. 
Entrusting you and your families and all your loved ones to the maternal protection of Our Lady of Guadalupe, I ask 
that God grant you peace 
 
 
 
Archbishop José H. Gomez 

Carta del Arzobispo de Los Ángeles, José Gómez 
 
Queridos Hermanos y Hermanas: 
 
Como saben, este es un momento difícil para nuestra comunidad. Ante las nuevas medidas de control migratorio,        
muchos en nuestra comunidad —amigos y familiares, vecinos y feligreses— experimentan no solo miedo y ansiedad, 
sino también incertidumbre y dificultades económicas. 
 Para ayudar a estos hermanos y hermanas y brindarles seguridad y estabilidad en estos momentos difíciles,      
hemos establecido un Programa especial de Asistencia Familiar que se administrará a través de su parroquia o mediante 
contribuciones a nuestro Fondo Cardenal McIntyre, administrado por la Hermana Anncarla Costello en el Centro        
Católico Arquidiocesano. 
 Este nuevo programa brindará asistencia a personas y familias de la Arquidiócesis de Los Ángeles que estén 
atravesando dificultades económicas, desplazadas o que necesiten ayuda con sus necesidades básicas debido a la actual 
situación migratoria. 
 Los invito a todos a unirse a mí para contribuir a este nuevo programa de asistencia. Pueden hacer su               
contribución a través de nuestro portal seguro de donaciones en lacatholics.org/immigrant-support. 
 También pueden contribuir con un cheque a nombre de su parroquia o de la Arquidiócesis de Los Ángeles.       
Pueden entregar el cheque en la oficina de su parroquia para que se utilice allí o enviarlo a la Hermana Anncarla         
Costello, SND, Arquidiócesis de Los Ángeles, 3424 Wilshire Blvd, Los Ángeles, CA 90010. Por favor, indique "Asistencia 
Familiar" en la línea de memo del cheque. 
  Que Dios los bendiga por su generosidad y oraciones durante este momento difícil. 
Encomendándolos a ustedes, a sus familias y a todos sus seres queridos a la protección maternal de Nuestra Señora de 
Guadalupe, pido que Dios les conceda la paz. 
 
 
 
 
Arzobispo José H. Gomez 



¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ STAFF AND SERVICES ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ ¡ 

Pastor, Father Kirk Davis, O.S.A. (805) 646-4338 x105 frkirk@stacojai.org 

Associate Pastor, Fr. Fernando Lopez O.S.A (805) 646-4338 x103 frfernando@stacojai.org 

Deacon Phil Nelson 805-646-4338 x109  deaconphil@stacojai.org 

Office Manager,  Flora Ponce (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Pastoral Associate, Aina Yates (805) 646-4338 x111 aina@stacojai.org 

Bulletin Editor (805) 646-4338 x101 bulletin@stacojai.org 

Bereavement  (805) 646-4338 x101 office@stacojai.org 

Communion to the Sick (805) 646-4338 x101 Leave a message for a return call 

St. Vincent de Paul / Open Pantry—Bonnie PaĴon (805) 646-4338 x104 Leave a message for a return call 

DID YOU KNOW?  

¿Quieres	ser	voluntario? 
 

Para	Life	Choices	venta	de	postres: 
Llame a Maria Doran al (805) 649-3491 

Para	Catequistas: 
Llame a Aina Yates al (805) 646 4338 x 111 

Para	Bereavement	(Duelo): 
Llame a Paula Clarke al (805) 798-2966 

De	Familia	a	Familia: 
Llame a Glenn Petrucci al (215) 510-9970 

 

 

Consejos para mantener un ambiente seguro 

Todas las personas que trabajan e interactúan con 
niños deben establecer límites claros. Esto puede 
incluir normas como: permanecer a la vista del          
público y evitar situaciones aisladas con los niños, y 
asegurarse de que siempre haya dos o más adultos 
juntos para trabajar con los niños, así como otras 
directrices sobre el contacto físico apropiado. Para 
las directrices de la Arquidiócesis de Los Ángeles 
sobre cómo interactuar con los menores en nuestras 
parroquias, escuelas y ministerios, visite https://
lacatholics.org/policies-and-procedures/ y para saber 
más sobre cómo establecer y mantener límites, lea 
el artículo en VIRTUS® “Cuando abundan los límites, 
nuestras vidas pueden florecer” (When Boundaries 
Abound, Our Lives Can Flourish) en  lacatholics.org/
did-you-know/. 

Sabias?  

July 19-20 || Safe environment tips 

Everyone that works and interacts with children 
should have clear boundaries in place. This can  
include rules like: staying in public view and      
avoiding isolated one-on-one situations with         
children and ensuring that two or more adults are 
always paired together to work with children, as well 
as other guidelines on appropriate physical contact. 
For the Archdiocese of Los Angeles’s guidelines on 
how to interact with minors at our parishes, schools 
and ministries please visit https://lacatholics.org/
policies-and-procedures/, and for more tips read the 
VIRTUS® article “When Boundaries Abound, Our 
Lives Can Flour                                  lacatholics.org/
did-you-know/. 

Want	to	volunteer? 
 

For	Life	Choices	Bake	Sale: 
Call Maria Doran at (805) 649-3491 

For	Catechists: 
Call Aina Yates at (805) 646-4338 x 111 

For	Bereavement: 
Call Paula Clarke at (805) 798-2966 

For	Family	to	Family: 
Call Glenn Petrucci at (215) 510-9970 

 

Did you Know? 


